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联合国人员和有关人员安全公约 

任择议定书 

本议定书缔约国， 

回顾1994年12月9日订于纽约的《联合国人员和有关人员安全公约》的规定， 

深为关切对联合国人员和有关人员的攻击持续不断， 

^_^^^对于为了在建设和平中提供人道主义、政治或发展援助，以及为了提供紧急 

人道主义援助而进行的联合国行动，如果给联合国人员和有关人员带来特殊危险，则 

有必要炉大《公约》对这些人员的法律保护范围， 

深信有必要建立有效制度，确保将攻击执行联合国行动的联合国人员和有关人员 

的行为人绳之以法， 

议定如下： 

第一条 

关系 

本议定书补充1994年12月9日订于纽约的《联合国人员和有关人员安全公约》 

(以下称《公约》)，在本议定书締约国之间，《公约》和议定书应作为一个单一文书 

一并理解和解释。 

第二条 

《公约》对联合国行动的适用 

一 、 除 了 《 公 约 》 第 1 条 ( < 0 款 界 定 的 行 动 外 ， 本 议 定 书 締 约 国 还 应 将 《 公 约 》 

适用于联合国主管机关根据《联合国宪章》设立，并在联合国的权力和控制下，为以 

下目的而进行的一切其他联合国行动： 

H在建设和平中提供人道主义、政治或发展援助；或 

а 提供紧急人道主义援助。 



二、第一款不适用于任何联合国常设办事处，如根据同嵌合国签订的协定设立 

的联合国总部或联合国专门机构总部。 

三、东道国可以向联合国秘书长作出声明，表示对于仅为应付自然灾害而进行 

的第二条第一款第二项所述行动，该国不适用本议定书的规定。这种声明应当在行动 

部署前作出。 

第二条 

缔约国对《公约》〉第8条的义务 

本议定书缔约国对本议定书第二条界定的联合国行动适用《公约》第8条的义务， 

不妨碍有关締约国行使国家管辖权，对违反本国法律规章的任何联合国人员或有关人 

员釆取行动的权利，条件是该行动不违反该缔约国的任何其他国际法义务。 

第四条 

签署 

本议定书在2006年1月16日至2007年1月16曰的十二个月内在联合国总部开 

放供所有国家签署。 

第五条 

接受约束 

一、本议定书须经签署国批准、接受或核准。批准书、接受书或核准书应交存 

联合国秘书长。 

二、本议定书在2007年1月16日后，开放供任何非签署国加入.加入书应交 

存联合国秘书长。 

三、如果一国不是《公约》締约国，该国可以批准、接受、核准或加入本议定 

书，条件是该国依照《公约》第25条和26条的规定同时批准、接受、核准或加入《公 

约》• 



第六条 

生效 

一、本议定书在第二十二份批准书、接受书、核准书或加入书交存联合国秘书 

长后第三十天生效。 

二、对于在第二十二份批准书、接受书、核准书或加入书交存后批准、接受、 

核准或加入议定书的每一个国家，本议定书在该国交存其批准书、接受书、核准书或 

加入书后第三十天生效。 

第七条 

退出 

一 、 缔 约 国 可 以 书 面 通 知 联 合 国 秘 书 长 退 出 本 议 定 书 。 

二、退出应在联合国秘书长接到通知之日起一年后生效。 

第八条 

作准文本 

本议定书正本交存联合国秘书长，其阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文和西班 

牙文文本同等作准。联合国秘书长应将本议定书核对无误的副本分送所有国家。 

二零零五年十二月八曰订于纽约。 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE SAFETY OF UNITED NATIONS 

AND ASSOCIATED PERSONNEL 

The States Parties to this Protocol, 

Recalling the terms of the Convention on the Safety of United Nations 
and Associated Personnel, done at New York on 9 December 1994， 

Deeply concerned over the continuing pattern of attacks against United 
Nations and associated personnel, 

Recognizing that United Nations operations conducted for the purposes 
of delivering humanitarian, political or development assistance in 
peacebuilding and of delivering emergency humanitarian assistance which 
entail particular risks for United Nations and associated personnel require the 
extension of the scope of legal protection under the Convention to such 
personnel, 

Convinced of the need to have in place an effective regime to ensure that 
the perpetrators of attacks against United Nations and associated personnel 
engaged in United Nations operations are brought to justice, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 
RELATIONSHIP 

This Protocol supplements the Convention on the Safety of United 
Nations and Associated Personnel, done at New York on 9 December 1994 
(hereinafter referred to as "the Convention"), and as between the Parties to this 
Protocol, the Convention and the Protocol shall be read and interpreted 
together as a single instrument. 

ARTICLE II 
APPLICATION OF THE CONVENTION 

TO UNITED NATIONS OPERATIONS 

1. The Parties to this Protocol shall, in addition to those operations as 
defined in article 1 (c) of the Convention, apply the Convention in respect of 
all other United Nations operations established by a competent organ of the 
United Nations in accordance with the Charter of the United Nations and 
conducted under United Nations authority and control for the purposes of: 

(a) Delivering humanitarian, political or development assistance in 
peacebuilding, or 



(b) Delivering emergency humanitarian assistance. 

2. Paragraph 1 does not apply to any permanent United Nations office, 
such as headquarters of the Organization or its specialized agencies established 
under an agreement with the United Nations. 

3. A host State may make a declaration to the Secretary-General of the 
United Nations that it shall not apply the provisions of this Protocol with 
respect to an operation under article II (1) (b) which is conducted for the sole 
purpose of responding to a natural disaster. Such a declaration shall be made 
prior to the deployment of the operation. 

ARTICLE III 
DUTY OF A STATE PARTY WITH RESPECT 

TO ARTICLE 8 OF THE CONVENTION 

The duty of a State Party to this Protocol with respect to the application 
of article 8 of the Convention to United Nations operations defined in article II 
of this Protocol shall be without prejudice to its right to take action in the 
exercise of its national jurisdiction over any United Nations or associated 
personnel who violates the laws and regulations of that State, provided that 
such action is not in violation of any other international law obligation of the 
State Party. 

ARTICLE IV 
SIGNATURE 

This Protocol shall be open for signature by all States at United Nations 
Headquarters for twelve months, from 16 January 2006 to 16 January 2007. 

ARTICLE V 
CONSENT TO BE BOUND 

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by 
the signatory States. Instruments of ratification, acceptance or approval shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

2. This Protocol shall, after 16 January 2007，be open for accession by any 
non-signatory State. Instruments of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

3. Any State that is not a State Party to the Convention may ratify, accept, 
approve or accede to this Protocol if at the same time it ratifies, accepts, 
approves or accedes to the Convention in accordance with articles 25 and 26 
thereof. 
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ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 

1. This Protocol shall enter into force thirty days after twenty-two 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession have been 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this 
Protocol after the deposit of the twenty-second instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter into force on the 
thirtieth day after the deposit by such State of its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession. 

ARTICLE VII 
DENUNCIATION 

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the 
Secretary-General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which 
notification is received by the Secretary-General of the United Nations. 

ARTICLE VIII 
AUTHENTIC TEXTS 

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic，shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified 
copies thereof to all States. 

Done at New York this eighth day of December two thousand and five. 
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PROTOCOLE FACULTATIF 
RELATIF À LA CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL DES 

NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL ASSOCIÉ 

Les États Parties au présent Protocole, 
Rappelant les termes de la Convention sur la sécurité du personnel 

des Nations Unies et du personnel associé, faite à New York le 9 décembre 
1994, 

Profondément préoccupés par les attaques répétées contre le personnel 
des Nations Unies et le personnel associé, 

Conscients que vu les risques particuliers auxquels est expose le per-
sonnel participant à des opérations des Nations Unies menées aux fins 
d'apporter une aide humanitaire ou politique ou une aide au 
développement dans le cadre de la consolidation de la paix et d'apporter 
une aide humanitaire d'urgence, il convient d'élargir la portée de la 
protection juridique que prévoit la Convention pour ce personnel, 

Convaincus de la nécessité de disposer d'un régime efficace 
permettant de traduire en justice les auteurs d'attaques perpétrées contre le 
personnel des Nations Unies et le personnel associé participant à des opéra-
tions des Nations Unies, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article premier 

Relation entre le présent Protocole et la Convention 
Le présent Protocole complète la Convention sur la sécurité du per-

sonnel des Nations Unies et du personnel associé, faite à New York le 
9 décembre 1994 (ci-après dénommée «la Convention »), et, entre les 
Parties au présent Protocole, la Convention et le présent Protocole doivent 
être lus et interprétés ensemble comme un instrument unique. 

Article II 
Application de la Convention aux opérations 

des Nations Unies 
1. Outre les opérations définies à l'alinéa с de l'article premier de la 
Convention, les Parties au présent Protocole appliquent la Convention à 
toutes les autres opérations des Nations Unies établies par un organe 
compétent des Nations Unies, conformément à la Charte des Nations 
Unies, et menées sous l'autorité et le contrôle de l'Organisation des Na-
tions Unies aux fins : 

a) D'apporter une aide humanitaire ou politique, ou une aide au 
développement dans le cadre de la consolidation de la paix, ou 

b) D'apporter une aide humanitaire d'urgence. 



2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux bureaux permanents des Na-
tions Unies, tels que le Siège de l'Organisation ou les sièges de ses insti-
tutions spécialisées, établis en vertu d'un accord avec l'Organisation des 
Nations Unies. 

3. Un État hôte peut déclarer au Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies qu'il n'appliquera pas les dispositions du présent Pro-
tocole à une opération visée à Г alinéa b du paragraphe 1 de l'article II 
menée à seule fin de réagir à une catastrophe naturelle. Une telle déclara-
tion est faite préalablement au déploiement de !יopération. 

Article III 
Obligation des États Parties en ce qui concerne l'application 

de Г article 8 de la Convention 

L'obligation des États Parties au présent Protocole en ce qui concerne 
l'application de l'article 8 de la Convention aux opérations des Nations 
Unies définies à 1，article II du présent Protocole est sans préjudice de leur 
droit de prendre des mesures dans l'exercice de leur juridiction nationale 
à l'égard de tout membre du personnel des Nations Unies ou du personnel 
associé qui viole leurs lois et règlements, à condition que lesdites mesu-
res ne violent aucune autre de leurs obligations juridiques internationales. 

Article IV 
Signature 

Le présent Protocole sera ouvert à la signature de tous les États au 
Siège de Г Organisation des Nations Unies pendant la période de douze 
mois allant du 16 janvier 2006 au 16 janvier 2007. 

Article V 
Consentement à être lié 

1. Le présent Protocole est soumis à la ratification, l'acceptation ou 
l'approbation des États signataires. Les instruments de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprès du Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations Unies. 

2. Après le 16 janvier 2007，le présent Protocole sera ouvert à 
l'adhésion de tout État non signataire. Les instruments d'adhésion seront 
déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. 

3. Tout État non partie à la Convention peut ratifier, accepter ou ap-
prouver le présent Protocole ou y adhérer à condition de ratifier, 
d'accepter ou (!，approuver en même temps la Convention, ou d'y adhérer, 
conformément aux articles 25 et 26 de celle-ci. 
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Article VI 
Entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trente jours après la date du 
dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
de vingt-deux instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
(!，adhésion‘ 

2. Pour tout État ratifiant, acceptant ou approuvant le présent Protocole 
ou y adhérant après le dépôt du vingt-deuxième instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, le Protocole entrera en 
vigueur le trentième jour suivant la date du dépôt par ledit État de son 
instrument de ratification, (!’acceptation, d’approbation ou d，adhésion. 

Article VII 
Dénonciation 

1. Tout État Partie peut dénoncer le présent Protocole par voie de noti-
fication écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Na-
tí0ns Unies. 

2. La dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle le Secré-
taire général de l'Organisation des Nations Unies aura reçu ladite notifi-
cation. 

Article VIII 
Textes faisant foi 

L，original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chi-
nois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du 
Secrétaire général de Г Organisation des Nations Unies, qui en enverra 
des copies certifiées conformes à tous les États, 

Fait à New York, le huit décembre deux mil cinq. 





ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ К КОНВЕНЦИИ О 
БЕЗОПАСНОСТИ ПЕРСОНАЛА ОРГАНИЗАЦИИ 

ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ И СВЯЗАННОГО С НЕЙ 
ПЕРСОНАЛА 

Организация Объединенных Наций 





Факультативный протокол к Конвенции о безопасности 
персонала Организации Объединенных Наций 

и связанного с ней персонала 

Государства —участники настоящего Протокола, 

ссылаясь на положения Конвенции о безопасности персонала Орга-
низации Объединенных Наций и связанного с ней персонала, принятой в 
Нью-Йорке 9 декабря 1994 года, 

будучи глубоко обеспокоены продолжающимися нападениями на 
персонал Организации Объединенных Наций и связанный с ней персонал, 

признавая, что операции Организации Объединенных Наций, кото-
рые проводятся в целях оказания гуманитарной и политической помощи 
или помощи в области развития на этапе миростроительства и оказания 
чрезвычайной гуманитарной помощи и которые сопряжены с особым рис-
ком для персонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней 
персонала, обусловливают необходимость распространения сферы право-
вой защиты, предусмотренной Конвенцией, на такой персонал, 

будучи убеждены в необходимости установления эффективного ре-
жима для обеспечения того, чтобы лица, совершающие нападения на пер-
сонал Организации Объединенных Наций и связанный с ней персонал, 
задействованный в операциях Организации Объединенных Наций, при-

судебной ответственности, 

договорились о нижеследующем: 

Взаимосвязь 

Настоящий Протокол дополняет Конвенцию о безопасности персо-
нала Организации Объединенных Наций и связанного с ней персонала, 
принятую в Нью-Йорке 9 декабря 1994 года (именуемая далее «Конвен-
ция»), и для участников настоящего Протокола Конвенция и Протокол чи-
таются и толкуются как единый документ. 

Применение Конвенции в отношении операций 
Организации Объединенных Наций 

Участники настоящего Протокола в дополнение к операциям, опре-
иным в статье 1(c) Конвенции, применяют Конвенцию в отношении 
других операций Организации Объединенных Наций, учрежденных 

органом Организации Объединенных Наций согласно Ус-
аву Организации Объединенных Наций и проводимых под руководством 
контролем Организации Объединенных Наций в целях: 



a) оказания гуманитарной и политической помощи или помощи 
в области развития на этапе миростроительства, или 

b) оказания чрезвычайной гуманитарной помощи. 

2. Пункт 1 не применяется в отношении постоянных отделений Орга-
низации Объединенных Наций, таких, как Центральные учреждения Ор-
ганизации или штаб-квартиры ее специализированных учреждений, соз-
данных в соответствии с соглашением с Организацией Объединенных 
Наций. 

3. Принимающее государство может сделать Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций заявление о том, что оно не будет 
применять положения настоящего Протокола в отношении операции, про-
водимой в соответствии со статьей 11(1 )(b), единственная цель которой за-
ключается в реагировании на стихийное бедствие. Такое заявление долж-
но быть сделано до развертывания операции. 

Статья III 
Обязанность государства-участника в отношении 

статьи 8 Конвенции 

Обязанность государства — участника настоящего Протокола в от-
ношении применения статьи 8 Конвенции к операциям Организации Объ-
единенных Наций, определенным в статье II настоящего Протокола, воз-
лагается на него без ущерба для его права совершать действия в порядке 
осуществления его национальной юрисдикции в отношении любого пер־ 
сонала Организации Объединенных Наций или связанного с ней персона-
ла, который нарушает законы и постановления этого государства, при ус-
ловии, что такие действия не нарушают никаких других международно-
правовых обязательств государства-участника. 

Подписание 

Настоящий Протокол открыт для подписания всеми государствами в 
Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в течение 
двенадцати месяцев с 16 января 2006 года по 16 января 2007 года. 

Статья V 
Согласие на обязательность 

1. Настоящий Протокол подлежит ратификации, принятию или утвер-
ждению подписавшими его государствами. Документы о ратификации, 
принятии или утверждении сдаются на хранение Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций. 



2. Настоящий Протокол после 16 января 2007 года открыт для присое-
динения к нему любого не подписавшего его государства. Документы о 
присоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организа-
ции Объединенных Наций. 

3. Любое государство, не являющееся государством— участником 
Конвенции, может ратифицировать, принять, утвердить настоящий Про-
токол или присоединиться к нему, если оно в то же время ратифицирует, 
примет, утвердит Конвенцию или присоединится 
ее статьями 25 и 26. 

Вступление в силу 

1. Настоящий Протокол вступает в силу через тридцать дней после 
сдачи на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций двадцати двух документов о ратификации, принятии, утверждении 
или присоединении. 

2, Для каждого государства, ратифицирующего, принимающего и ут-
верждающего настоящий Протокол или присоединяющегося к нему, после 
сдачи на хранение двадцать второго документа о ратификации, принятии, 
утверждении или присоединении Протокол вступает в силу на тридцатый 
день после сдачи на хранение таким государством егс 
фикации, принятии, утверждении или присоединении. 

документа о рати-

Статья VII 
Денонсация 

1. Любое государство-участник может денонсировать настоящий Про-
токол путем письменного уведомления Генерального секретаря Организа-
ции Объединенных Наций. 

2, Денонсация вступает в силу через один год после даты получения 
уведомления Генеральным секретарем Организации Объединенных На-
ций. 

Аутентичные тексты 

Подлинник настоящего Протокола, тексты которого на английском, 
арабском, испанском, китайском, русском и французском языках являются 
равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Орга-

Объединенных Наций, который рассылает его заверенную копию 
государствам. 

Совершено в Нью-Йорке восьмого декабря две тысячи пятого года. 
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PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIÓN SOBRE 
LA SEGURIDAD DEL PERSONAL DE LAS NACIONES UNIDAS 

Y EL PERSONAL ASOCIADO 

Los Estados Partes en el presente Protocolo, 

Recordando las disposiciones de la Convención sobre la Seguridad del 
Personal de las Naciones Unidas y el Personal Asociado, hecha en Nueva York el 9 de 
diciembre de 1994， 

Profundamente preocupados por la ininterrumpida serie de ataques cometidos 
contra el personal de las Naciones Unidas y el personal asociado, 

Reconociendo que las operaciones de las Naciones Unidas destinadas a prestar 
asistencia humanitaria, política o para el desarrollo en la consolidación de la paz, y a 
prestar asistencia humanitaria de emergencia que entrañan riesgos especiales para el 
personal de las Naciones Unidas y el personal asociado hacen necesario ampliar el 
alcance de la protección jurídica que les ofrece la Convención, 

Convencidos de que es necesario que exista un régimen eficaz para que quienes 
perpetren ataques contra el personal de las Naciones Unidas y el personal asociado 
que participa en operaciones de las Naciones Unidas sean puestos a disposición de la 
justicia, 

Han convenido en lo siguiente•. 

Artículo I 

Relación con la Convención 

El presente Protocolo complementa la Convención sobre la Seguridad del 
Personal de las Naciones Unidas y el Personal Asociado, hecha en Nueva York el 9 de 
diciembre de 1994 (en lo sucesivo, "la Convención"), y para las Partes en el presente 
Protocolo, la Convención y el Protocolo se considerarán e interpretarán como un solo 
instrumento. 



Artículo II 

:de la Convención a las operaciones 
de las Naciones Unidas 

1• Además de las operaciones que se definen en el apartado c) del artículo 1 de la 
Convención, las Partes en el presente Protocolo aplicarán la Convención a todas las 
operaciones de las Naciones Unidas establecidas por un órgano competente de la 
Organización de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y realizadas bajo la 
autoridad y el control de las Naciones Unidas con el fin de: 

a) Prestar asistencia humanitaria, política o para el desarrollo en la 
consolidación de la paz; o 

b) Prestar asistencia humanitaria de emergencia. 

2. El párrafo 1 no será aplicable a ninguna oficina permanente de las Naciones 
Unidas, como las sedes de la Organización o de sus organismos especializados 
establecidos en virtud de un acuerdo con las Naciones Unidas. 

3. El Estado anfitrión podrá declarar al Secretario General de las Naciones 
Unidas que no aplicará las disposiciones del presente Protocolo respecto de una 
operación en virtud del apartado b) del párrafo 1 del artículo II que se realice con el 
fin exclusivo de responder a un desastre natural. Dicha declaración se formulará antes 
del despliegue de la operación. 

Artículo III 

Obligación de un Estado Parte con respecto 
del artículo 8 de la Convención 

La obligación de un Estado Parte en el presente Protocolo con respecto a la 
aplicación del artículo 8 de la Convención a las operaciones de las Naciones Unidas 
definidas en el artículo II del presente Protocolo se entenderá sin peijuicio de su 
derecho a tomar medidas en ejercicio de su competencia nacional en relación con 
cualquier miembro del personal de las Naciones Unidas o del personal asociado que 
haya infringido las leyes y disposiciones de ese Estado, siempre que dichas medidas 
no sean contrarías a ninguna otra obligación de derecho internacional del Estado 



Artículo IV 

Firma 

El presente Protocolo estará abierto a la fîima de todos los Estados durante 
doce meses, del 16 de enero de 2006 al 16 de enero de 2007, en la Sede de las 
Naciones Unidas. 

Artículo V 

Consentimiento en obligarse 

1. El presente Protocolo estará sujeto a la ratificación, aceptación o aprobación de 
los Estados signatarios. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación se 
depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

2. El presente Protocolo, después del 16 de enero de 2007，estará abierto a la 
adhesión de cualquier Estado que no sea un Estado signatario. Los instrumentos de 
adhesión se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

3. Los Estados que no sean Partes en la Convención podrán ratificar, aceptar o 
aprobar el presente Protocolo o adherirse a él si al mismo tiempo ratifican, aceptan o 
aprueban la Convención o se adhieren a ella de conformidad con sus artículos 25 y 26. 

Artículo VI 

Entrada en vigor 

1. El presente Protocolo entrará en vigor treinta días después de que se hayan 
depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, veintidós 
instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

2• Respecto del Estado que ratifique, acepte o apruebe el Protocolo o se adhiera a 
él después de depositados veintidós instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, el Protocolo entrará en vigor el trigésimo día siguiente a aquél 
en que haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión. 



Artículo VII 

Denuncia 

1. Los Estados Partes podrán denunciar el presente Protocolo mediante una 
notificación escrita dirigida al Secretario General, 

2. La denuncia tendrá efecto un año después de que el Secretario General de las 
Naciones Unidas haya recibido la notificación. 

Artículo VIH 

Textos auténticos 

El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositará en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, que enviará a todos los Estados copias certificadas 
de esos textos. 

HECHA en Nueva York el día ocho de diciembre de dos mil cinco. 
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^ÂUsii u m i ^ jUs^vi j j T y j j j i 

14 CiJaJjll 5 0 ^ 1 



I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Optional 
Protocol to the Convention on the 
Safety of United Nations and 
Associated Personnel, adopted by the 
General Assembly of the United 
Nations on 8 December 2005, the 
original of which is deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

Je certifie que le texte qui précède est 
une copie conforme du Protocole 
facultatif relatif à la Convention sur la 
sécurité du personnel des Nations Unies 
et du personnel associé, adopté par 
l'Assemblée générale des Nations Unies 
le 8 décembre 2005, dont l'original se 
trouve déposé auprès du Secrétaire 
général des Nations Unies. 
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